

Om Stjernedråberne

    Castanac er blevet fanget og bortført. Og i sin desperate søgen efter Castanac og natkrystallernes hemmelighed er Henri sprunget ombord på en ukendt skonnert. Det bliver begyndelsen til en hæsblæsende skattejagt, som endnu engang bringer vores venner rundt til alverdens eksotiske steder - med skrupelløse sørøvere, uhyggelige mørkemænd, en tosset papegøje og en vaks veninde ved navn Ting-Ting. 
 

    Om serien Striden om Natkrystallerne I-III:
 

Striden om Natkrystallerne har det hele: engelsk landsbyidyl i overhængende fare for at gå under, en sej skibsdreng med en mission, vilde og uregerlige trolde, en mystisk troldmand, en hemmelighedsfuld arv efter to tempelriddere, en død sørøverkaptajn, en tosset papegøje og selvfølgelig en smuk kinesisk pige ved navn Ting-Ting.




Bent Jakobsen

    Striden om natkrystallerne
Bind 3

    Illustreret af Flemming B. Jeppesen

(Læseprøve)

Gyldendal

[image: Gyldendal]




 

Til Asger




Forhistorie

NÅR DET ER WEEKEND i Compton Bassett kan man nemt komme til at føle sig hensat til forrige århundrede. Fra vejen lyder der oftere klapren af hestehove end støj fra bilmotorer. Er man tidligt på færde og går tur på stierne ned til åen, møder man lystfiskere med fluestænger af flækket bambus og fisketasker af fletværk over skuldrene. Sidst på eftermiddagen dukker de frem i byen igen for at få eftermiddagste i kroens have. Med deres gammeldags fiskestænger – som ofte er gået i arv i flere generationer – og deres knæbukser, ternede sokker og solide sko kunne de såmænd være vandret lige ud af Victoria-tiden. Dengang Compton Bassett var midtpunkt for striden om natkrystallerne.

Det var en søndag aften, at Nathan omsider fortalte mig fortsættelsen til historien om det blå lys. Men jeg måtte vente til mandag aften, før jeg kunne få afslutningen.

Det var ikke nemt at vente så længe. Om dagen rasede jeg rundt inde i Oxford ligesom alle de andre tosser, der arbejder derinde. Som sædvanlig var jeg ved at drukne i e-mails og telefonbeskeder, mens dårlige nyheder i radioen var det, alle snakkede om ved frokosttid. Compton Bassett og historien om troldene syntes meget, meget langt væk. Men eftermiddag blev det da, og da jeg kørte over den lille bro over åen, kom jeg straks i den rette stemning igen. Der er noget særligt ved den lille bro og omgivelserne – de virker næsten som en port til en anden verden. Når man krydser broen, er det som at rejse tilbage i tiden – og selv det, at der bor en flok trolde oppe i hegnet på Gramp’s Hill, virker ikke engang så mærkeligt.

Nok om det. Jeg slugte en bid brød, og så skyndte jeg mig ned til Nathans hus ved åen. Jeg fandt ham på bænken udenfor, og allerede inden solen gik ned, og vi måtte trække indenfor, var vi et godt stykke inde i historien. Og den aften fik jeg afslutningen med.

Her er den.
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Den sovende kok

DEN FRANSKE SKONNERT HED l’Espérance – Håbet – men for Henri skulle det vise sig at være et uheldsvangert navn.

François, kokken som han skulle arbejde for, var nu ellers skikkelig nok. Ganske vist foretrak han at lade Henri slide i det frem for selv at lave noget. Men han var flink til at holde hånden over Henri, så kaptajnen ikke satte ham til alt for mange andre opgaver.

„Det kan jo ikke nytte, du bruger alle dine kræfter på at skure dæk og bejdse tovværk,“ sagde François gemytligt.

„Nej,“ svarede Henri. „Så ville jeg jo ikke kunne lave alt arbejdet her i kabyssen. Og så skulle du jo selv til at bestille noget, François!“

„Hva’!? Hør Henri, du er vel ikke næsvis? Nå, det er nu også lige meget, du har forstået det helt rigtigt.“

François smilede veltilfreds med hele sit kuglerunde ansigt, og et par minutter efter blundede han igen i sin stol. Det gjorde han adskillige gange i løbet af dagen, og efterhånden lærte Henri, at kokkens største nydelse i livet faktisk var at sidde og sove i kabyssen, mens gryder og pander boblede og sydede omkring ham.

Den første dag var Henri ellers lige ved at blive uvenner med François. Henri var netop blevet færdig med at skrælle de rodfrugter, François havde taget om bord i Konstantinopel.

Så begik han den store fejl at vække kokken.

François snorkede højlydt. Forsigtigt rystede Henri kokkens store, bløde arm.

„Monsieur François! Monsieur François! Jeg er færdig med at skrælle grønsager.“

François åbnede det ene øje på klem – og genkendte med ubehag Henri. Han var pludselig helt rød i hovedet.

„Forsøger du at tage livet af mig, dreng?“ buldrede han. „At give mig sådan et chok, når jeg sidder og tænker!“

„Men De var faldet i søvn, monsieur François – og jeg troede, at vi skulle have grønsagerne over at koge nu.“

„Faldet i søvn! Hvad fabler du om, dreng? Jeg falder aldrig i søvn om dagen. Jeg sad og planlagde menuen for i morgen, og det kræver absolut ro. Du må aldrig forstyrre mig, når jeg sidder og tænker.“

„Det lyder sjovt, når du tænker!“ sagde papegøjen.

Dengang Henri havde levet alene på Marseilles gader, var han blevet grundigt trænet i at tage bestik af sine omgivelser. Han begik aldrig igen den fejl at forstyrre François i hans „tænkepauser“. Og kokken satte stor pris på Henris forståelse. Allerede en uge efter, at l’Espérance var sejlet fra Konstantinopel, var de to kommet overens, og kokken bad endda Henri om at kalde ham ved fornavn.

Derefter lærte Henri hurtigt, hvordan han kunne få det bedste ud af François’ enorme trang til at sove. Henri lod aldrig kokken se, hvor hurtig han kunne være på fingrene, når han ville. Inden François blundede hen, skrællede Henri grønsagerne omhyggeligt og langsomt. Men i det øjeblik, François lukkede øjnene, arbejdede han så hurtigt, at man dårligt kunne følge hans fingres bevægelser. På den måde fik han lidt tid fri til sig selv.

Når François sov, vovede Henri sig ud af kabyssen og gjorde sig bekendt med l’Espérance. Han fik ellers ikke lov til at bevæge sig rundt på skibet, for kaptajnen var over ham ved enhver lejlighed. Af en eller anden grund – måske fordi han havde snydt sig til Henris penge – blev kaptajnen altid vred, når han så Henri. Hver gang påpegede han, at Henri havde at blive i kabyssen, hvis han da ikke lige blev hentet op for at skure dæk. Og Henris forhold til kaptajn Larage blev værre og værre. En dag havde François tilsyneladende ikke koncentreret sig nok, mens han „tænkte“ morgendagens menu igennem. I hvert fald endte det med, at de lavede det samme som dagen før. François valgte derfor at sende Henri op med kaptajnens middag.

Nu skal det siges, at Henri kunne have undladt at tage papegøjen med op til kaptajnen. Men om bord på l’Espérance sad den på hans skulder hele dagen.

Henri bankede på. Der lød kun et grynt indefra. Han lirkede døren op, listede ind i kahytten og nærmede sig vagtsomt kaptajnens bord. Han forsøgte at slippe af sted med at stille maden, inden kaptajnen bemærkede ligheden med gårsdagens delikatesser.

Men netop som Henri stillede bakken, skulede kaptajnen til siden. Og så var han der straks:

„Hvad er det?“ Hans store næsebor vibrerede mistænksomt, da han bøjede sig frem over bakken og snusede til maden som et dyr. „Det er jo det samme, som jeg fik i går!“

„Ja, det ka’ ses på resterne i dit skæg,“ sagde papegøjen.

„Det er nu ikke helt det samme …“ forsøgte Henri. „I dag er der peber på kødet, som … øh …“

Kaptajnens ansigtsfarve skiftede fra højrød til dyb purpur og derefter til en imponerende blåviolet, nærmest som den farve man ser på skallen af en kammusling. Henri var klar over, at lunten var meget, meget kort – og at der var ild i den!

Kaptajn Larage så sig søgende omkring, Henri fulgte hans blik. Det standsede ved en fiskekniv, der lå på skibskisten. Men inden kaptajnen nåede at rejse sig, var Henri på vej ud ad døren.

„Jeg håber kaptajnen vil nyde sin middag – lige så meget som i går,“ sagde han og trak skyndsomt døren i bag sig.

„Hvis du eller den fugl kommer med en eneste næsvis bemærkning igen, så bliver I begge to smidt over bord!“ buldrede det inde fra kahytten.

„Så er det godt, man kan flyve,“ sagde papegøjen fortrøstningsfuld.

„Du ka’ sagtens snakke,“ sagde Henri. „Jeg kan ikke engang svømme!“
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„Nå?“ sagde François muntert, da Henri kom ned i kabyssen igen. „Roste kaptajnen så maden?“

„François,“ sagde Henri alvorligt. „Jeg er bange for kaptajnen. Jeg ved ikke hvorfor, men han hader mig. Og jeg tror, han kunne finde på at smide mig over bord en dag.“

„Tag det nu roligt,“ sagde François. „Kaptajnen kan godt blive lidt … skal vi sige, indigneret – men altid med værdighed! Bare rolig, min dreng, kaptajn Larage skal du nok lære at håndtere.“ Han sænkede stemmen. „Næ, der er andre medlemmer af besætningen her på l’Espérance, som der er meget mere grund til at være bange for!“

„Hvem er det?“ spurgte Henri overrasket.

„Har du ikke selv lagt mærke til det?“

„Hør nu, François, jeg får jo aldrig lov at gå rundt på skibet. Jeg ved ikke engang, hvor stor besætningen er!“

„Den er i hvert fald mindst én mand for stor, hvis du spørger mig! Hvis du har dit liv kært, Henri, så holder du dig langt, langt væk fra Ålen!“




Ålen

HENRI HAVDE ENDNU ikke nogen som helst idé om, hvordan han skulle komme til at tale med stjernetyderen, den eneste, der måske vidste noget om stjernedråbernes og skyggeringens oprindelse. Måske! Henri vidste kun, at det mønster, tempelridderen Reynaud havde fundet på klædet med stjernedråberne, var det samme, som mønsteret på Moussuf Ibrahims gamle stjernekikkert. Og den stammede fra Siwa-oasen, ligesom Dibah. Der måtte være en mening med, at Dibah var kommet til Konstantinopel netop nu. Under alle omstændigheder udgjorde stjernetyderen det eneste håb, Henri havde, for at forstå skyggeringen og finde stjernedråberne. Han havde stort set prøvet alt for at komme til at tale med Dibah. Men foreløbig var der tid nok. Selv om han ikke vidste, præcis hvor de var på Middelhavet, så var der i hvert fald ikke land i sigte.

Når Henri vovede sig ud af kabyssen i François’ tænkepauser, havde han foreløbig koncentreret sig om at blive bekendt med agterskibet. Dibah – stjernetyderen – havde sin kahyt foran i skibet, og indtil nu havde Henri ikke set så meget som skyggen af ham.

Men Henri trøstede sig med, at hvis Dibah havde været om bord, da de lagde fra kaj, så måtte han vel stadig være om bord. Hvis altså manden med den hvide turban var Dibah … men det måtte han være. Henri ønskede bare, at han kunne blive helt sikker.

François kendte ikke meget til den fremmede. Han sagde, at manden med turbanen aldrig sagde noget, når han fik sin mad bragt. Han så ikke engang på François, og når kokken hentede bakken igen, var det ofte svært at se, om den fremmede overhovedet havde rørt maden. Flere gange prøvede Henri at overtale François til at lade ham bringe maden hen til forlukafet. Men der satte François grænsen.

„Du virker ellers som en fornuftig dreng, Henri. Men der må jo være en brist i dit hoved, hvis du ikke kan forstå, at kaptajnen har forbudt dig at komme i nærheden af vores turbanklædte mystiker. Hvis du ikke holder dig fra ham, så smider kaptajnen dig over bord! Og så …“

„… skal du selv til at lave alt arbejdet igen,“ gjorde Henri sætningen færdig og sukkede.

„Netop!“ François gabte. „Vi forstår hinanden, vi to!“

Efter François’ advarsler besluttede Henri, at det nok var sikrest at lære mandskabet at kende, før han gjorde sit første forsøg på at snige sig til at tale med stjernetyderen. François havde været gravalvorlig, da han advarede Henri mod Ålen. Henri anede ikke, hvem han var, men François havde sagt, at han ville vide det, når han så ham. Kokken fik ret.

Efter godt og vel et par uger til søs begyndte François at klage over gigt i benene.

„Det betyder, at vinden er ved at vende,“ sagde han. „Så bliver kaptajnen i dårligt humør!“

Henri havde lidt svært ved at se, hvordan kaptajnens humør kunne blive meget dårligere. Men François trøstede ham med, at det var, fordi Henri ikke havde kendt kaptajn Larage så længe.

„Jeg kan ikke blive ved at vandre så meget op og ned ad trapperne, når jeg har gigt i benene,“ sagde François. „Mens vinden er i vest, bliver du nødt til at gå op og smide køkkenaffaldet over bord, Henri.“

Det var ellers det eneste arbejde, François normalt nød. Af en eller anden grund gjorde det altid kokken i godt humør at se affaldet forsvinde ud over rælingen.

„Så fik vi tømt begge skraldespande!“ sagde han muntert hver aften, når han kom tilbage til kabyssen. Det var endnu en frase, papegøjen tog til sig.

„Men hvad gør jeg, hvis jeg møder kaptajnen?“ sagde Henri, som på den ene side så frem til en daglig tur op på dækket, men på den anden side var bekymret for, om han en dag risikerede at ryge samme vej som køkkenaffaldet.

„Det er nok bedst, kaptajnen ikke ser dig,“ sagde François og nikkede, som om han dermed havde løst problemet. „Ja, jeg vil råde dig til at undgå, at kaptajnen ser dig.“

„Tak, François. Den idé var jeg aldrig selv kommet på,“ mumlede Henri.

Om aftenen ventede Henri ved lugen, hvorfra han lige kunne spejde op til roret uden selv at blive set. Endelig kom kaptajnen hen mod lugen for at gå under dæk. Som et lyn forsvandt Henri ind i kabyssen. Men så snart kaptajnen havde lukket døren til sin kahyt, sprang Henri op ad stigen med køkkenspanden.

Det var, da Henri var ved at hælde indholdet ud ovre ved læsiden, at han gennem øjenkrogen så en hvid skikkelse forude. Det var Dibah – som altid stod stjernetyderen helt ubevægelig og skuede ud over havet. Henri bedømte, om han turde løbe hen til ham – men det var helt klart, at det ville gå galt. Måske havde hele mandskabet fået besked på at holde øje med, at Henri ikke nærmede sig den mystiske passager. Han var nødt til at tale med Dibah, når ingen så det. Spørgsmålet var bare hvordan.

Pludselig gled en skikkelse lydløst forbi ham, lige bag hans ryg. Henri fór sammen.

Manden gik forud – eller rettere, han syntes at glide hen ad dækket uden den mindste støj. Han var solbrændt, fuldstændig ensartet brun over det hele, hans hud var glat og skinnende, som var den smurt ind i olie. Ikke et eneste hår var at se noget sted på manden, hverken på hans perfekt æggeformede hoved eller på de glatte arme.

Det var Ålen, det var Henri straks klar over.

Ålen fornemmede Henris blik og vendte sig mod ham. Et øjeblik så de lige på hinanden. Ålens øjne var næsten hvide, og han udstrålede om muligt endnu mindre varme end en fisk.

Henri tog øjnene til sig og skyndte sig tilbage til kabyssen. Han havde mødt mange farlige mennesker, og han vidste, at François ikke havde overdrevet.

„Han ser ud, som om han er lavet af ler!“ sagde Henri.

„Ålen passer på sig selv,“ fastslog François. „Og han er koldere end en haj. Ham skal du ikke komme på tværs af, hvis du har dit liv kært. Selv kaptajnen er skrækslagen for ham.“

„Hvorfor finder han så ikke en anden matros?“

„Fordi det tør han heller ikke. Desuden –“ François sænkede stemmen „– desuden er han en fremragende sømand. Jeg har aldrig sejlet med nogen bedre. L’Espérance er i en ussel stand. Hvis det ikke var for Ålen, ville vi være gået til bunds for længst! Scchh, Henri, du nævner ikke, at jeg har sagt noget af dette her til nogen, forstår du! Især ikke til kaptajnen!“

„Bare rolig, François. Det er ikke ret tit, kaptajnen inviterer mig ind til en sludder. Jeg siger ikke noget til nogen.“

„Men jeg siger det,“ sagde papegøjen.

François så lidt mærkelig ud i hovedet, så Henri skyndte sig at sige:

„Rolig, François. Papegøjen skal høre alting mange gange. Den lærer ikke så hurtigt.“

„François siger, at kaptajnen er bange for Ålen,“ kværnede papegøjen.

François stod netop og sleb en af de lange køkkenknive. Han så fra papegøjen ned på kniven med et eftertænksomt udtryk i sit brede ansigt.

„Jeg må hellere løbe op med den anden spand,“ sagde Henri og skyndte sig ud med papegøjen ridende på skulderen.

„Der er snart ikke noget sted, vi kan være trygge her på skibet på grund af dine tåbelige bemærkninger,“ klagede han på vej op ad trappen.

„Næ, vi gør fremskridt hele tiden,“ ytrede papegøjen tilfreds.

Henri hældte indholdet af den anden køkkenspand ud.

„Så fik vi tømt begge skraldespande!“ skræppede papegøjen muntert.

„Kan du ikke nøjes med at sige dét?“ sagde Henri. „Dét kan da ikke skaffe os vanskeligheder på halsen.“

 

Fra sit skjul ved lugen, overhørte Henri næste aften et skænderi mellem nogle af matroserne.

„Det tovværk kan ikke bære en mand … det skal udskiftes, og det skal være i morgen. Hvem gør det så?“

Stemmen var kold og tonløs. Henri tillod sig et hurtigt kig. Ålen stod alene over for en fire-fem af de andre matroser, som alle stod og så ned i dækket. Nogle af dem mumlede noget, modvilligt og tvært.

„I morgen så!“ sagde Ålen, og til Henris skræk drejede han rundt og kom lige hen mod lugen. Henri dukkede ned bag trinene, han kunne ikke nå at komme væk.

Ålen smøg sig ned ad trappen, som om han slet ikke rørte trinene. Hans bevægelser var så glatte som en slanges, ja endnu glattere – som en åls, faktisk. Henri holdt vejret og sad musestille.

Men Henri skulle lære, at intet undgik Ålens opmærksomhed. Ålen standsede – så vendte han sig langsomt rundt, og hans hvide øjne stirrede mellem trinene lige ind i Henris.
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Når skæbnen hænger i et mørt tov

ET ØJEBLIK SÅ ÅLENS fiskeøjne på Henri, derpå vendte han rundt uden et ord og gled bort. Hurtigt løb Henri tilbage til kabyssen. François var vågnet og fangede for en gangs skyld Henri i at have været ude på en af hans udflugter.

„Henri! Hvor har du været henne? Du ved jo godt, at du ikke må gå fra kabyssen. Hvis kaptajnen havde set dig, så ku’ han ha’ smidt dig over bord! Det ville jo være forfærdeligt, for så …“

„Så skulle du selv lave alt arbejdet. Ja, jeg ved det godt, François. Men kaptajnen så mig ikke. Ålen så mig, men han sagde ikke et ord. Tror du, han siger noget til kaptajnen?“

„Ne-ej, på den måde tror jeg ikke, du behøver være bange for Ålen. Han taler aldrig med kaptajnen. Og han gør kun ting, der gavner ham selv. Du skal snarere være glad for, at han ikke skar dig i stykker! Han var nok ikke sulten – men det er jo også en fremragende forplejning, jeg giver ham! Så faktisk kan du takke mig for, at du stadig er i live …“

François benyttede lejligheden til at komme med sin daglige tirade om, hvor fremragende en kok han var. Men den dag havde den en ny slutning, som fik Henri til at spidse ører.

„Og endnu bedre bliver det, når vi kommer til Egypten,“ messede François. „Så kan jeg købe krydderier og …“

„Til Egypten! Til Alexandria?“ sagde Henri. „Det varer vel længe endnu?“

„Nåå, ikke særlig længe,“ sagde François. „En ti-tolv dage vil jeg tro. Og du skulle se de varer, man kan få dér. Tobak og dadler … kaffe og krydderier …“

Henri hørte ikke efter. Han vidste ikke, hvor l’Espérance befandt sig i verden. Hvad nu, hvis Dibah gik i land i Alexandria? Og det gjorde han jo nok, når han havde sit hjem ude i ørkenen. Så var Henri nødt til at følge efter – hvis han altså kunne …

„François, tror du, vi lægger til kaj i Alexandria?“

„… og min Falafel med hummus til vil få dig til at … Henri, hører du overhovedet efter, hvad jeg fortæller dig?“

„Ja-ja! Men tror du, vi lægger til kaj i Alexandria?“

„Nej, for vi skal jo kun laste krydderier og kaffe og den slags. Det kan sagtens fragtes i jollen.“

„François, ved du om vores passager går i land i Alexandria?“

„Nej, det må du snakke med vores rare kaptajn om,“ sagde François med sit mest hjælpsomme smil.

 

Henri vidste, at han risikerede, at Dibah gik i land – og at kaptajn Larage derefter ville nægte ham selv at afmønstre. Han havde intet valg – han måtte tale med Dibah, inden de nåede til Alexandria.

Samme aften, så snart François og papegøjen blundede hen, lod Henri kartoffelskrælleri være kartoffelskrælleri. Han smuttede ud af kabyssen og hen mod stigen. Forsigtigt stak han hovedet op gennem lugen og kiggede. Dibah stod henne i forstavnen, og der var kun to mand mere på dækket.

Rorgængeren og Ålen. Det kunne have været værre, men det kunne også have været bedre. Henri vidste, at Ålen kunne han ikke smutte ubemærket forbi.

Men et øjeblik efter syntes heldet at være med ham. Ålen var åbenbart ikke tilfreds med sejlføringen, for han begyndte at kravle op af vantet til formasten. Ålen kravlede ikke som de andre matroser. Tilsyneladende uden den mindste anstrengelse gled han op ad tovværket. Rorgængeren havde blikket rettet mod bagbord, hvor søerne kom fra.

Henri tog chancen. Foroverbøjet smuttede han hen over dækket.

Halvvejs hen til forlukafet smuttede han i skjul bag en stor rulle tov og kiggede sig tilbage. Ålen var kravlet ud langs råen, han havde nok at gøre med sejlet. Der var stadig fri bane.

Men netop da knækkede tovet under råen med en sprød lyd. Ålen havde ikke fat nogen steder – desperat greb hans hænder ud efter råen. Det var for sent. Med armene i vejret faldt Ålen, og netop da lå l’Espérance helt ret i vandet. Dækket var lige under ham. Mere end tyve meter under ham.

I forventning om den frygtelige lyd, der måtte komme, når Ålen ramte dækket og blev knust, sad Henri som lammet. Men enden af tovet, der var sprunget, faldt også. Med en sidste absurd bevægelse vendte Ålen sig i luften og strakte sig desperat efter tovenden. Hans arm syntes at blive længere, og i sidste sekund låste hans fingre sig om den yderste ende af rebet. Med et brat ryk standsede hans fald, Ålen hang og svingede frem og tilbage med fingrene krampagtigt låst om tovenden.
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Rorgængeren stod bare med åben mund og stirrede, ude af stand til at fatte sig nok til at gøre noget. Henri var med det samme klar over, at ikke engang Ålen ville kunne holde fast ret længe. Lynsnart greb Henri et stykke tov, der hang ved rælingen, sprang over til formasten og pilede op ad vantet. Han standsede på højde med Ålen, der hang og svajede uden at kunne gøre andet end at holde krampagtigt fast.

„Jeg kaster tovenden over til dig. Grib med den anden hånd, så haler jeg dig herover.“

Ålen kiggede på Henri med sine hvide øjne. Hans ansigt var helt udtryksløst. Ikke det mindste tegn på frygt var at spore i hans blik.

Henri kastede tovenden – det tog to forsøg, inden Ålen kunne gribe den. Forsigtigt trak Henri den mod sig, og langsomt svingede Ålen nærmere. Med den ene fod fik han fat i tovværket, så han kunne hale sig helt over. Så hang han endelig i vantet ved siden af Henri.

Ålen blev hængende lidt og åndede tungt. Så så han på Henri. Der var stadig ingen følelse i hans hvide øjne. Hverken lettelse eller taknemlighed.

„Hvorfor hjalp du mig?“ spurgte han.

Henri var målløs.

„Du ville jo være faldet og … og du ville …“

„Der er aldrig nogen, der har hjulpet mig før,“ sagde Ålen. „Men jeg vil huske det!“

Det lød mere som en trussel end et løfte. Derpå kravlede Ålen ned, som om der intet særligt var sket. Henri rystede på hovedet, stadig svimmel og rystet kravlede han også ned. Slukøret gik han tilbage til kabyssen. Han var jo opdaget af rorgængeren, og han kunne alligevel ikke samle tankerne om at tale med Dibah lige nu.

Men henne på fordækket stod Dibah, og han havde set, hvad der var sket.

 

For Henri var tiden ved at løbe ud, og næste aften sad han igen under trappen og holdt øje med kaptajnen.

„Hvorfor sidder du her hver aften?“

Henri blev så forskrækket, at han gokkede hovedet lige op i trappen. Ålen stod lige bag ved ham og kiggede ind mellem trinene. Pludselig virkede de som tremmer.

„Jeg vil gerne tale med vores passager. Men kaptajnen har forbudt mig det.“ Henri gnubbede sit ømme hoved.

„Hvis jeg hjalp dig med det …“ sagde Ålen langsomt. Hans ansigt afslørede lige så meget om, hvad han tænkte, som man kan læse i en hajs øjne. „Så må vi være kvit. En tjeneste for en tjeneste, så er det ude af verden … ja?“

„Ja-ah … ja selvfølgelig!“ sagde Henri.

„Godt. I morgen aften bliver kaptajnen i sin kahyt!“

„Hvordan – og hvad med de andre?“ sagde Henri.

„I morgen aften er der ingen, der ser dig. I morgen aften kan du gå rundt på skibet, som du vil!“

Ålen gled op ad trappen til dækket.




Stjernerne over Siwa

DEN NÆSTE DAG startede som alle andre om bord på l’Espérance. Henri sled i det i kabyssen, François tænkte – mens han snorkede højlydt. Hele formiddagen ventede Henri på, at der skulle ske et eller andet usædvanligt. Han havde ingen idé om, hvordan Ålen havde tænkt sig at få kaptajnen til at blive i sin kahyt om aftenen.

Men foreløbig skete der intet.

„François, bliver kaptajnen nogle gange i sin kahyt hele aftenen?“ spurgte Henri hen under middagstid, da kokken omsider var blevet træt af at tænke.

„Aldrig!“ gryntede François og blæste kinderne op.

„Man skal aldrig sige aldrig!“ sagde papegøjen, lykkelig over at kunne komme med en af sine yndlingsfraser.

„Er du helt sikker på, at han ikke kunne finde på at blive i sin kahyt – i aften måske?“

„Det skulle da være første gang!“ brummede kokken.

„Én gang skal jo være den første!“ jublede papegøjen og dansede fra det ene ben til det andet.

 

En halv time senere var de klar med kaptajnens frokost – lige til tiden. De hørte ham komme under dæk og trampe hen mod sin kahyt.

„Her, Henri,“ sagde François og satte sig i sin stol. „Jeg har for travlt til at bringe kaptajnens frokost hen i dag, så du må gøre det.“ Kokkens øjenlåg var allerede tunge; det var tydeligt, at han trængte til en tænkepause.

„Jamen, François …!“ begyndte Henri.

I det samme spærrede kokken øjnene op. En tonløs stemme lød lige bag Henri:

„Bare lad mig tage kaptajnens mad. Jeg skal den vej alligevel.“

Lige bag Henri stod Ålen, som havde han taget form direkte ud af dampen i kabyssen. Han tog kaptajnens bakke fra Henri.

„Jamen …“ var det François’ tur til at indvende.

„Du har da ikke det fjerneste imod, at jeg gør dig og drengen en lille tjeneste – når det nu ikke er noget besvær for mig – vel François?“ Ålens stemme var kold og farlig.

François’ mund stod åben; krampagtigt greb han om armlænene på sin gyngestol, sveden sprang frem på hans pande. Han nikkede. Så kom han tilsyneladende i tanke om, at det var det forkerte svar og rystede voldsomt på hovedet.

„Godt!“ sagde Ålen og forsvandt ud af kabyssen med kaptajnens bakke.

 

Mere skete der ikke før hen under aften. Henri sad på udkig efter en chance til at smutte op på dækket og tømme køkkenspandene, da kaptajnens ben dukkede frem på trappen. Skyndsomst forsvandt Henri ind i kabyssen, inden den mere ubehagelige del af kaptajn Larage kom til syne. Med øret mod døren lyttede Henri; han kendte nøje lydene, når kaptajnen gik til ro.

Men denne aften var anderledes. Kaptajn Larage gik langsomt og tøvende hen mod sin kahyt. Hans sædvanlige trampen udeblev.

Så snart Henri hørte døren blive lukket, var han ude af kabyssen og oppe på dækket med den første køkkenspand. Men han nåede ikke at hælde skraldet ud, før der igen lød tunge skridt på trappen. Op fra lugen dukkede kaptajn Larage, han så forfærdelig ud. Henri var fanget oppe på dækket, og kaptajnen havde allerede set ham.

Men Henri havde ikke behøvet bekymre sig. Kaptajnens ansigt var gullig-grønt, han havde kun tanke for én ting. Til forveksling lignede han faktisk en landkrabbe, der led af svær søsyge for første gang i sit liv. Svajende snublede kaptajn Larage over til rælingen, bøjede sig ud og ofrede alt, hvad han havde i sig. Det var ikke så lidt, Neptun måtte tage imod.

„Så fik vi begge skraldespande tømt!“ forkyndte papegøjen.

Med vilde øjne stirrede kaptajn Larage på Henri, der stod som lammet. Kaptajnen havde det tydeligvis ikke godt – gulligt skum boblede ud af hans mund. Med forvrænget ansigt løftede han truende den ene finger. Hadet brændte i hans blik.

„Senere!“ hvæsede han. Så vendte han rundt og slingrede tilbage mod lukafet. „Senere!“

 

Den aften var der en sær spænding på l’Espérance. Alle vidste, at kaptajn Larage var syg. Han havde lukket sig inde i sin kahyt, og ingen turde gå derind.

Det var nogle timer, efter at mørket var faldet på. François snorkede, og hverken Henri eller papegøjen hørte, at døren til kabyssen langsomt blev åbnet.

Da lød en hvisken lige ved Henris øre:

„Kaptajnen kommer ikke ud af sin kahyt, og vores passager sidder oppe på dækket! Hvad venter du på?“

Henri gav et hop af forskrækkelse.

„Når du har talt med ham,“ fortsatte Ålen. „Så er vi kvit!“

„Hvad har du gjort ved kaptajnen? Du bragte ham hans frokost …?“

Sammenhængen var pludselig gået op for Henri.

„Ikke noget særligt. Jeg gav ham bare et tilskud til maden. Med lidt held er han sikkert på ret køl i morgen.“

„Men så vil han da gætte, at det er dig, der …“

„Nej, for jeg satte bare hans bakke uden for døren og bankede, sådan som François nogle gange gør.“

„Men så får François jo skylden!“

„Det ville han gøre alligevel. Bare rolig. François skal nok finde på en undskyldning – det bliver sikkert dig, der får skylden! Gå nu op på dækket og tal med passageren – så er vi kvit!“

„Jamen, hvad med de andre? De ser mig jo.“

„Det ordner jeg nu. Jeg har jo sagt til dig, at i aften er der ingen, der ser dig!“

Ålen forsvandt. Henri listede ud af kabyssen og kiggede forsigtigt op gennem lugen. Oppe på dækket vinkede Ålen de andre hen til roret, og talte til dem. Imens legede hans fingre med en lang kniv, der pludselig var dukket op i hans hånd. Med øjne, der ikke kunne slippe kniven, lyttede de andre uden at indvende et ord. Et øjeblik senere vendte Ålen sig og vinkede til Henri.

Fra det øjeblik og resten af den nat var det, som om Henri ikke eksisterede for mandskabet. De havde tydeligvis forstået, hvad Ålen havde sagt.

Henri havde sat alt på spil for at tale med stjernetyderen. Fordi han var overbevist om, at mønsteret på Moussuf Ibrahims kikkert var det samme som i Arsène Sastrafins bog om natkrystallerne. Dibah måtte vide, hvad det betød. Moussuf havde jo sagt, at Dibah var kommet til Konstantinopel, fordi han havde læst i stjernerne, at noget frygteligt var ved at ske. Havde Dibah kunnet se, at Faustin var på sporet af den røde krystal? Henri forstod det ikke, men der måtte være en sammenhæng på en eller anden måde.

Stjernetyderen sad på fordækket, ubevægelig som en statue. Heller ikke han syntes at ænse Henri, han så ud til at være tabt i tanker. Der var en næsten uvirkelig ro og balance over den mørke fremmedartede mand.

„Undskyld, jeg ville så frygtelig gerne spørge om noget …“ begyndte Henri. Endelig så manden på Henri, men der var ingen forståelse at læse i hans ansigt. Henri prøvede på engelsk i stedet for fransk:

„Jeg er sejlet med fra Konstantinopel kun for at spørge Dem om noget. Det er så vigtigt …“

„Jeg kan ikke hjælpe dig.“ Stjernetyderens stemme var dyb og kraftig – og afvisende. Han talte med en mærkelig accent. Men han talte dog engelsk. „Lad mig nu se på stjernerne i fred. Jeg ønsker dig held med at finde det svar, du søger. Jeg kan ikke hjælpe dig.“

„Jo … jo, det er jeg sikker på, De kan. Vil De ikke nok se på dette her? Jeg ved ikke, hvordan jeg ellers skal finde ud af, hvad det er.“

Henri trak det stykke papir frem, hvorpå han havde tegnet mønsteret fra kikkerten. Det samme mønster han havde set i Arsène Sastrafins Bind VIII. Mønsteret Reynaud havde fundet hos den døde mand i ørkenen, og hvorpå stjernedråberne havde ligget.

Stjernetyderen kastede et uinteresseret sideblik på papiret – men så rynkedes hans pande, og med et ryk bøjede han sig frem for at se bedre.

„Hvor har du fået det mønster fra?“ spurgte han skarpt. Han greb papiret, studerede det nøje et øjeblik og så derefter strengt på Henri.

„Hvad er det? Hvad betyder det?“ busede Henri frem.

Manden så vurderende op på Henri. Hans dragt og løjerlige hovedklædning var kridhvide i det blege måneskin, hans hud mørk, gylden og glat som sort marmor.

„Det er stjernerne over Siwa,“ sagde Dibah.
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Intethedens Øje

„STJERNERNE OVER SIWA …“ GENTOG Henri, langt væk i tanker. Han satte sig på dækket over for Dibah. „Det passer selvfølgelig meget godt, at stjernedråberne lå på et stjernekort … det burde jeg vel ha’ gættet, men jeg forstår stadig ikke …?“

Dibahs kulsorte øjne fikserede Henri.

„Hvor har du fået fat i dette kort? Og hvor har du hørt om stjernedråberne?“

Så Henri fortalte. Først lidt tøvende – det var ikke så nemt at regne ud, hvor han skulle starte. Men efterhånden, som han fortalte, stod det hele klarere og klarere også for ham selv, og hans fortælling begyndte at udfolde sig. Først genfortalte han historien om tempelridderne Reynaud og Arramnoir og deres væbnere. Joubert, som skjulte den røde krystal i Reynauds blodige kjortel, og fra hvem stjernedråberne var blevet stjålet af en spansk rejsende. Og om Tresor, som stadig bar på skyggeringen, og som nu efter seks hundrede år havde fundet sin nye herre, Faustin – Arramnoirs efterkommer. Derefter fortalte han om Arsène Sastrafin og hans store bøger, om hvordan den gamle troldmand havde fundet den røde krystal – hvordan han havde frygtet dens magt. Og hvordan Arsène Sastrafin havde forsøgt at beskytte dens skjulested i La Roque Cageac ved at skrive med blæk, som kun kunne læses, når det blå lys skinnede på det. Han fortalte om troldmændene, der var kommet i tiderne efter Arsène Sastrafin – Jacques Sastrafin og Castanac og deres århundrede lange søgen efter natkrystallernes hemmelighed. Endelig kom han til tabet af den sorte krystal og om Castanacs kamp for at redde troldene.

„Men til sidst var det hele forgæves,“ sluttede Henri. „Monsieur Castanac fandt aldrig ud af at læse den usynlige skrift i Bind VIII. Og han fandt aldrig natkrystallernes hemmelighed.“

„Man skal aldrig sige aldrig!“ formanede papegøjen.

„Af en eller anden grund troede monsieur Castanac, at jeg var udset til at finde ud af det hele,“ sukkede Henri. Efterhånden som hans egen fortælling stod klarere for ham, var han blevet mere mismodig. „Jeg fandt ganske vist ud af det med den usynlige skrift – eller rettere, det var faktisk Ting-Ting, der fandt ud af det. Så nu ved jeg, hvor den røde krystal er. Men det hjælper jo ikke noget! Faustin og Tresor kan næsten ikke undgå at finde den, nu hvor de er rejst til La Roque Cageac. Og jeg aner ikke, hvor jeg skal lede efter den sorte krystal eller stjernedråberne. Hvis jeg i det mindste forstod en lille smule om, hvor natkrystallerne kom fra … hvad de egentlig er …“

„Jeg kan fortælle dig begyndelsen til historien om stjernerne og natkrystallerne,“ afbrød Dibah højtideligt. Han vendte øjnene op mod stjernenatten over dem, og Henri fulgte hans blik. „Du synes måske, at stjernerne står klart på himlen i nat? Men hvis du havde set dem i ørkenen – over Siwa – så ville du forstå, hvorfor vi kan læse visdom fra stjernerne, som er skjult for alle andre.“

Dibah bøjede sig frem mod Henri og sænkede stemmen, så ingen af søfolkene agterude kunne høre dem.

„Lyt nu godt efter! Kun vi – stjernetyderne i Siwa – kender denne historie. Og når jeg fortæller den til dig, bryder jeg mit løfte til mine brødre. Men jeg vil gøre det, fordi jeg blev sendt ud, da vi læste i stjernerne, at et opgør mellem lys og mørke var nær. Og stjernerne pegede mod øst, mod Konstantinopel. Jeg troede, at vi havde tydet dem forkert, da jeg ingenting fandt der – men nu fortæller du mig, at striden om natkrystallerne er blusset op igen. Stjernerne talte sandt. Og nu tror jeg, at det er dig, jeg blev sendt ud for at møde!“

Dibah nikkede, tilfreds i sin overbevisning om at de havde tydet stjernerne rigtigt i Siwa.

„Hvordan kunne I se på stjernerne, at striden om natkrystallerne er blusset op?“ Henri så ikke overbevist ud. Han havde jo selv kigget på stjerner sammen med Castanac – endda for ikke ret mange dage siden. Men de havde da ikke ligefrem kunnet se på dem, hvad der var ved at ske hernede på jorden.

„Over Siwa er der to stjerner, som lyser klarere end alle andre. Men midt imellem dem er det eneste sted på himlen, hvor der kun er mørke – absolut mørke! Det er Intethedens Øje. De to stjerner på hver side skinner så vidunderligt, at mange ikke bemærker øjets mørke. De ser heller ikke, at øjet vokser, og at de to stjerner, som vogter over det, langsomt bliver trængt tilbage. I mange århundreder har der tilsyneladende været fred mellem stjernerne og øjet. Det har været en anstrengt fred, for mellem lys og mørke er der aldrig rigtig fred! Men da stjernerne kom frem på himlen, den nat I kalder midsommernat, var øjet pludselig begyndt at vokse. Og lige siden er det vokset. Intethedens Øje – det der engang vil sluge hele verden og slukke alt lys!“

„Intethedens Øje?“ Henri rynkede panden. „Hvad mener du med, at det vil slukke alt lys?“ Det var en mild aften, alligevel gik der en gysen igennem ham.

„Lad mig fortælle om natkrystallernes oprindelse, så vil du forstå. Det er en historie, som går tusinder og atter tusinder af slægtled tilbage. Du skal tænke dig tilbage i tiden, langt, uendelig langt tilbage. Så langt tilbage, som tanken kan komme – til tidernes begyndelse. Således er vor historie om tidernes begyndelse i Siwa:

Da verden opstod, og mine første forfædre vågnede, var verden lyst op af solen om dagen. Men om natten var alt mørkt.

Så en nat kom der et lysglimt på himlen, så stort, at dem, der så det, næsten blev blinde. Det bredte sig ud i en uendelig mængde lysende punkter, der hvirvlede rundt på himlen den ganske nat.

Næste nat var lysene faldet til ro. Stjernerne havde fundet deres plads på himlen. Senere på natten rejste månen sig og spredte et genskær af solens stråler. Natten over Siwa er lige så lang som dagen, men fra da af var natten aldrig helt mørk. Nogle af mine forfædre begyndte at kende stjernehimlen, og med tiden forstod de, at stjernerne ikke står helt stille. Efterhånden lærte de at tyde stjernernes bevægelser.

Allerede den første nat efter at stjernerne var faldet til ro, så mine forfædre, at to stjerner, ikke ret langt fra hinanden, var langt klarere end alle andre. Men de så også, at midt mellem de to klare stjerner, er der et sted på himlen, hvor alt er helt, helt mørkt – Intethedens Øje! Alle stjernernes stråler forsvinder, når de rammer dette sted på himlen. Intet kan lyse det op, intet lys kan undslippe fra det.

Og dog var det netop derfra, fra dette sted, hvor intet lys kan leve, hvor der kun er mørke og intethed, at alt lys i verden undslap. Det var et mirakel. Et mirakel, der skabte verden, lyset og livet. Og til allersidst slap alle stjernernes lys også ud fra det sted, den nat de hvirvlede rundt på himlen.

Men Intethedens Øje hader, at lyset er sluppet fri. Dét vil holde hele verden i sit uendelige mørke. Langsomt sluger det lyset igen, det suger det til sig, og en nat skal alle stjerner slukkes. Da vil menneskenes og livets tid være forbi!“

„Hvordan kan I vide, at stjernerne kommer fra den mørke plet … og at den vil opsluge dem igen?“ Henri så stadig skeptisk ud.

Dibah rynkede panden.

„Sådan er det! Tvivler du på de gamle stjernetyderes visdom?“

„Nej-nej, slet ikke. Men jeg …“

„Og natkrystallernes historie viser, at sådan må det være.“

„Natkrystallerne?“

Dibah nikkede.
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Skarafen

„DA TIDEN BEGYNDTE, bredte der sig skove og søer og liv overalt. Selv der hvor den store ørken – havet af sand, kalder vi det – har spredt sig nu. Verden var som én stor oase. Men menneskene værdsatte det ikke. Man værdsætter kun oasen, hvis man har rejst gennem ørkenen for at komme dertil.

Trods al denne frodighed blev mine forfædre snart klar over, at landet omkring dem var sygt. Tørre pletter, hvor livet visnede, dukkede op det ene sted efter det andet. Og efterhånden som hullerne i skovene voksede, blev vinden stærkere og stærkere.

Derefter begyndte vinden at bære sand med sig – ingen vidste, hvor det kom fra. Menneskene blev nødt til at søge sammen de steder, hvor der var vand under jorden, og hvor livet endnu holdt fast. Sådan samledes de ved de store oaser – Siwa, Baharia, Fayum, Farafra, Dakhla og Kharga. Men de begyndte at tvivle på, om de og livet – og hele verden – blot var blevet skabt for at tørre ud og dø igen.

De første stjernetydere så op mod Intethedens Øje og mod de to klare stjerner, som altid drejer sig rundt om det. Det mørke øje var vokset og vokset, lige siden verden var blevet skabt. De to stjerners skær blev svagere og svagere. Stjernetyderne kunne intet håb finde på nattehimlen.

Men flere år gik, og livet i oaserne holdt stand. Selv stjernetyderne, som havde spået verdens ende, begyndte at tvivle på, om oasernes skæbne virkelig var knyttet til stjernernes. Da skete noget, som endelig fik dem til at forstå, hvorfor verden omkring dem tørrede ud. Og da blev de klar over, at mørket allerede kredsede om oaserne og havde sine altfortærende øjne rettet imod dem!

Der er mange dagsrejser mellem de store oaser. Men mine forfædre havde sluttet et forbund med det eneste dyr, som kan overleve i havet af sand – kamelen. I oaserne fodrer vi kamelen og lader den fylde sin pukkel med vand fra vores brønde – til gengæld bærer den os over havet af sand i ugevis. Med stjernerne til at vise vej lærte mine forfædre at rejse fra den ene oase til den anden. Til Baharia og Fayum i øst, og Farafra, Dakhla og Kharga i syd.“

Hver gang han nævnte en af de store oaser, flyttede Dibah sin finger til et nyt sted på dækket – som om der lå et kort over ørkenen der. Derefter lagde han hænderne tilbage på sine knæ og fikserede igen sine sorte øjne på Henri. Hans glatte marmoransigt fortrak sig, da han fortsatte:

„Det var dem, der drog af sted med karavanerne, der først begyndte at tale om et væsen, der levede ude i ørkenen. Et væsen, der hverken var helt menneske eller helt dyr. Hverken helt levende eller helt ånd. Et væsen, der må være blevet skabt af mørket, da verden blev til. Ude i natten lurede det, som en skygge der var dybere end mørket selv. Når karavanerne slog lejr, og ro var faldet over lejren, blev kamelerne urolige, og da fandt de mænd, der holdt vagt, at skyggen lurede derude. Beduinerne snarere følte end så dette væsen ude i natten. Undertiden kunne de ane dets omrids, når det sad øverst på kanten af en sanddrive og vogtede på dem. Dets øjne glimtede ikke i mørket som andre dyrs – de var som sorte huller.

Beduinerne kaldte dette væsen for Skarafen, ingen husker længere, hvor navnet kom fra.“

„Skarafen!“ udbrød Henri. „Ridderen, jeg fortalte om – Arramnoir – han kaldte det mærkelige væsen, der var balsameret … og som havde den røde krystal, for Skarafen!“

Dibah nikkede – lidt utålmodigt – og fortsatte:

„Snart begyndte beduinerne at vende tilbage til oaserne med forfærdelige historier om Skarafens frygtelige magt. Kameler, der havde strejfet uden for lejren om natten, blev fundet døde – udsugede, udtørrede, som havde de ligget i ørkenens sol i ugevis. Så skete det samme for et par overmodige beduiner, der havde vovet sig bort fra lejren om natten. De ville indfange en omstrejfende kamel. Nogle dage senere blev de fundet ved siden af den – døde og udtørrede. Alle livets farver havde forladt dem.

Omsider blev der holdt råd i de store oaser. Beduinerne mente, at alle var truet. Skarafen måtte jages og slås ihjel. Men i oaserne troede de fleste stadig, at det var ensomheden i ørkenen, der fik beduinerne til at frygte mørket. Derfor var der ingen, der gjorde noget.

Men snart begyndte kameler fra oaserne også at forsvinde – om dagen blev resterne fundet ude i ørkenen. Og Skarafen blev set oftere og oftere af dem, der i mørket vovede sig ud til oasernes udkanter. En nat blev Skarafen set siddende på kanten af en brønd i Siwa. Den havde sit tomme, sorte blik rettet mod stjernetyderne! Frygten greb om sig, karavane-rejserne blev sjældnere og sjældnere. Omsider blev de vise klar over, at de måtte handle.

I Farafra blev det store råd holdt. Der kom stjernetydere og andre vise fra alle oaserne. Men de havde ikke meget at tale om. Det krævede ikke nogen særlig vis mand at se, at beduinernes forslag var det eneste, man kunne stille op. Skarafen måtte jages bort eller slås ihjel.

Otteogfyrre mænd med særlig dygtighed i at kaste spyd og skyde med bue blev udvalgt. De fik de bedste kameler, unge, stærke og udholdende dyr, der kunne jage hen over sandet i timevis. De ville rejse som en karavane, men hvis de mødte Skarafen, ville de dele sig i fire grupper, der kunne indkredse den.

De satte ud fra Farafra og rejste i nordlig retning ad karavanesporet mod Baharia, for her var Skarafen blevet set sidst. Men de nåede Baharia uden at ane det mindste spor af den. De valgte nu sporet mod vest, mod Siwa. De var modige mænd, for det var her, Skarafen oftest blev set. Og en måneløs aften, efter at de havde slået lejr mellem to store sanddriver, blev kamelerne urolige. Oppe på kammen af sandet sad en skygge. For at narre Skarafen lod beduinerne, som om de ikke havde set den, og to af dem vandrede ud af lejren hen langs sandbanken. Et stykke vej fra lejren krydsede de over kanten og forsvandt af syne ned i den næste dal mellem sandbankerne. Snart efter forsvandt også skyggen oppe fra kammen.

Uden en lyd steg beduinerne nu på deres kameler. Nogle blev ved lejren, men de fleste red ud i mørket bag om sandbanken, hvor de havde set Skarafen. De red i en stor bue og delte sig i tre grupper, inden de igen tog retning mod lejren. Således indkredsede de Skarafen. Da de fra alle sider red op ad sandbankerne og nåede den øverste kant, kunne de ane Skarafen som en mørk skygge nede i dalen. Den havde sneget sig efter de to beduiner, som var gået ud for at narre den væk fra kammen. Skarafen var kun få skridt bag ved dem.

Men nu stoppede den og sad helt stille. På sin lange hals drejede den hovedet og så rundt på dem med sine tomme øjne. Beduinerne hævede deres spyd og spændte deres buer.“
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Stjernedråbernes nat

„SLOG BEDUINERNE SÅ Skarafen ihjel?“ spurgte Henri. „Jeg mener, den var da død, da Arramnoir og Reynaud fandt den i krypten, ikke?“

„Jo, død sådan som du ville forstå det,“ sagde Dibah. „Dens skygge lever videre. Selv i vor tid ses den undertiden om natten ude i ørkenen. Skarafen var en frygtelig skabning, et væsen skabt af mørke. Men uanset dens snilde og vildskab var den blot mørkets første primitive redskab. Skarafen havde en langt større kraft med sig.

Da den så, at den var omringet, åbnede den sin ene hånd. Og der, i dens krogede kløer lå en sten, der glødede rødt i natten – den sten, du kalder den røde krystal. Og da beduinerne så den, sank deres mod. Kamelerne blev rædselsslagne, og beduinerne kunne ikke holde kredsen rundt om Skarafen lukket. Skarafen sprang frem, og kamelerne gik i panik. Kun én rytter holdt skansen, da Skarafen søgte at slippe bort. Han hed Ahmed. Han var fra Siwa, og han blev en myte i mit folks historie – selvom du senere vil se, at meningerne om hans handlinger er delte!

Men den nat, i en fjern, fjern fortid, viste Ahmed sit mod – det er alle enige om. Skarafen sprang lige imod ham med sine frygtelige kløer, kløer der med et enkelt slag kunne flænse et menneske.

Omkring Ahmed opløstes ringen. Men han veg ikke. Selvom også hans kamel forsøgte at undvige, holdt han den fast på stedet, indtil Skarafen kom inden for skudvidde. Ahmed havde et skarpt øje og en sikker hånd, og hans pil traf Skarafen lige under den lange, krogede hals. Den udstødte et skrig – et skrig, som efter sigende aldrig blev glemt af dem, der hørte det. Men den var kun såret. Rasende fældede den Ahmeds kamel og tog flugten ud i mørket.

Beduinerne jagede den hele natten. Hele tiden holdt den sig så langt foran dem, at deres pile ikke kunne nå den. Men den forsvandt aldrig helt af syne. Måske lokkede den dem. Til sidst kom de til en klippe, der stod som en væg op fra sandet. Skarafen forsvandt op ad den, dens kløer greb fat i revner og sprækker, og den svang sig op som båret af en mystisk kraft.
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Beduinerne blev nødt til at dele sig. Et hold blev ved væggen, to andre red hver sin vej hen langs klippen.“

„Det kunne godt være den klippe, hvor Arramnoir og Reynaud fandt krypten med Skarafen og aben – og den røde krystal!“ sagde Henri ivrigt.
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„Ja, det var utvivlsomt det samme sted.“ Dibah nikkede. „Mit folk kalder den Morabi-klippen. Ved den flade side gik nogle af beduinerne – deriblandt Ahmed – op på klippen. De håbede at ende jagten dér, men det kom til at gå anderledes. Oppe mellem klippernes furer blev de angrebet af hundredvis af frygtelige aber – og Skarafen selv ventede også på dem. Det blev en hæslig kamp, og mange af beduinerne kom aldrig ud derfra igen.“

„Det må være de skeletter inde mellem klipperne, Joubert fortæller om!“ sagde Henri.

Dibah nikkede igen. „Beduinerne måtte trække sig tilbage. De var for få til at vinde en kamp mod Skarafen og morabi-aberne på klippen. Færre end de drog ud, måtte de nu ride tilbage til Siwa med uforrettet sag.

Rådet vidste, at jægerne ville søge Skarafen mod nord, og derfor var det næste råd allerede sat i Siwa for at afvente deres tilbagekomst. Da de vise hørte beduinernes beretning, beklagede de det tab, jagten havde kostet. Men de mente, at tabet ikke havde været forgæves. Skarafen var jo blevet såret, mon ikke den nu havde lært at holde sig på afstand af oaserne og karavanerne? De vise udtalte sig med stor sikkerhed om dette, og de roste hinanden for, at de havde truffet den rigtige beslutning ved at jage den.

Men så talte Ahmed, og hans ord vakte fornærmelse og vrede hos de vise. Han sagde, at de vise først havde handlet, da de var nødt til det, og at de blot havde fulgt beduinernes forslag. Og nu! Hvordan kunne de – gamle mænd – vide, hvad Skarafen ville gøre, når de aldrig havde så meget som set den? Han, Ahmed, var sikker på, at Skarafen ville vende tilbage i ly af mørket, når dens sår var helet. Den ville angribe karavanerne eller oaserne, hvor og hvornår det passede den bedst. Ahmed erklærede, at det eneste, der var at gøre, var at vende tilbage til Skarafens klippe så hurtigt som muligt og med endnu flere jægere. Mens Skarafen stadig var såret, ville beduinerne måske have en chance. Det ville blive den endelige kamp mellem oasefolket og Skarafen.

Men de vise lyttede ikke. De var blevet stivsindede nu. Jagten på Skarafen blev indstillet.

Og i nogen tid lod det til, at de vise havde haft ret. Karavanerne rejste igen gennem ørkenen, og ingen så noget til Skarafen. Da indtraf en sælsom og uhyggelig hændelse i Siwa.
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